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СЛОВНИК ВЕСІЛЬНОЇ ЛЕКСИКИ БОЙКІВСЬКИХ ГОВІРОК. ЛІТЕРА Ж

Анотація. У статті представлено один із варіантів упорядкування регіонального діа-
лектного словника весільної лексики на прикладі бойківських говірок, укладений на основі 
доступних фольклорно-етнографічних матеріалів, лексикографічних та лінгвогеографічних 
джерел, діалектних текстів, архівів діалектологічних експедицій і власних записів авторки, 
зібраних польовим методом у селах Бойківщини Львівської та Івано-Франківської областей.

Реєстр словника охоплює насамперед назви тематичної групи весільної лексики, яких не 
засвідчено в словниках та словничках бойківських говірок або які зафіксовано з іншою обря-
довою семантикою чи як загальновживані. Цінними в лексикологічному та лексикографічному 
планах є збережені в словнику раритетні слова та вислови.

До «Словника весільної лексики бойківських говірок» увійшли слова, словосполучення, опи-
сові конструкції, фразеологізми, паремійні одиниці, фрагменти зв’язного мовлення, завдяки 
яким змодельовано загальний уклад духовно-матеріального життя бойків. Розлогі ілюстрації 
не тільки виявляють текстову поведінку назв, а й наповнюють лексикон живим мовленням 
бойків. Ідеться про мінітексти, які виголошують під час виконання тієї чи тієї обрядодії або 
які мають стосунок до обрядодій, про усталені мовленнєві формули-побажання, настанови, 
замовляння тощо.

Лексикографічна репрезентація весільної лексики бойківських говірок, уможливлена зав-
дяки діалектологічним, етнографічним, фольклористичним джерелам, сприяє моделюванню 
цілісної «картини» весільної лексики в українських діалектах, а також науковим висновкам щодо 
формування лексики бойківського говору та її ареальної поведінки у просторі й часі. 

Представлений фрагмент словника – перший крок до його впорядкування, а відтак – до 
появи зведеного словника весільної лексики української мови, створення якого передбачає пере-
дусім потребу виробити уніфіковані принципи репрезентації зібраного говіркового матеріалу.

Ключові слова: діалектна лексикографія, діалектний словник, лексикографічні дже-
рела, весільна лексика, бойківські говірки.
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DICTIONARY OF WEDDING VOCABULARY OF BOYKO’S DIALEСЕS:  
LETTER “Ж” 

Summary. One of the variants of organizing the regional dialect dictionary of wedding 
vocabulary on the examples of Boyko’s dialects is presented. It is based on available folklore and 
ethnographic materials, lexicographic and linguogeographical sources, corpora of dialect texts, 
archives of dialectological expeditions, and the author’s own records, collected by field method in the 
villages of Boyko’s region in Lviv and Ivano-Frankivsk regions.

The register of the dictionary covers, first of all, the names of the thematic group of wedding 
vocabulary, which are not mentioned in dictionaries of Boykoʼs dialects, as well as lexemes, which 
are recorded with other ceremonial semantics or with commonly used semantics. The rare words and 
expressions that we managed to record are undoubtedly valuable for lexicographic work of this type.

Dictionary of wedding vocabulary of Boykoʼs dialects includes words, phrases, descriptive 
constructions, phraseological units, paremic units; fragments of coherent speech are proposed, thanks 
to which the general structure of the spiritual and material life of the boykos is modeled. Extensive 
illustrations not only reveal the textual behaviour of the names, but also fill the lexicon with the 
live speech of boykos. We are talking about mini-texts that are pronounced during the performance 
of one or another ritual or that are related to rituals, about established speech formulas ‒ wishes, 
instructions, ect.

The lexicographic representation of the wedding lexicon of Boyko’s dialects, made possible 
thanks to dialectological, ethnographic, folkloristic sources, contributes to the modeling of a complete 
«picture» of the wedding vocabulary in Ukrainian dialects, as well, as scientific conclusions regarding 
the formation of the vocabulary of the Boyko’s dialects and its areal behavior in space and time.

The presented fragment of the dictionary is the first step towards its arrangement, and therefore 
towards the emergence of a consolidated dictionary of the of wedding vocabulary of Ukrainian 
language, the creation of which presupposes, first of all, the need to develop unified principles of 
representation of the collected dialect material.

Key words: dialect lexicography, dialect dictionary, lexicographic sources, wedding vocabulary, 
Boyko’s dialects.

Постановка проблеми. Упорядкування 
зібраних текстів про бойківське весілля проі-
люструвало необхідність тлумачити назви, які 
репрезентують цю обрядовість, відтак вини-
кла ідея, радше потреба, укласти діалектний 
словник весільної лексики, що стане дру-
гою частиною монографії Бойківське весілля 
в текстах: обряд і слово (Хібеба, 2021).

Аналіз останніх досліджень. Сучасна 
українська діалектна лексикографія не може 
«похвалитися» тематичними словниками, 
які б уповні репрезентували весільну обря-
довість, хоч назви, повʼязані з цим обрядом, 

безперечно, входять до реєстру різноманітних 
діалектних словників. 

Першою і наразі єдиною лексикографіч-
ною працею, яка висвітлює лексику і фразео-
логію весільного обряду, є «Словник весіль-
ної лексики східнослобожанських говірок 
(Луганська обл.)» Ірини Магрицької (2003). 
Над укладанням тематичного етнолінгвістич-
ного словника на матеріалі бойківських гові-
рок працює Наталія Хібеба. У її дослідженнях 
запропоновано засади і структуру такого слов-
ника, окреслено специфіку фіксації та тлума-
чення весільних назв, обґрунтовано критерії 
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добору гасел, умотивовано потребу в розло-
гих ілюстраціях, окреслено джерельну базу 
тощо (Хібеба, 2021; Хібеба, 2023а; 2023б). 
Актуальність цієї статті зумовлена потребою 
подальшого лексикографічного опрацювання 
зазначеної тематичної групи лексики (наразі 
укладено словникові статті літер А‒Є). Мета 
цієї розвідки ‒ представити наступний фраг-
мент проєкту «Словника весільної лексики 
бойківських говірок» ‒ літеру Ж. 

Виклад матеріалу. Джерелом словника 
стали доступні фольклорно-етнографічні 
матеріали про весілля з різних теренів Бойків-
щини, лексикографічні та лінгвогеографічні 
праці, збірники діалектних текстів, архіви діа-
лектологічних експедицій та власні записи, 
що ілюструють динаміку складу весільної 
лексики говірок від кінця ХІХ ст. і дотепер.

За характером репрезентації говіркової 
лексики обряду – це діалектний тематичний 
словник з елементами етнографічного комен-
таря. До реєстру увійшли слова, словосполу-
чення, описові конструкції, фразеологізми, 
паремійні одиниці. Зафіксовані назви подано 
за абеткою, хоч відомий також досвід укла-
дання словника весільної лексики за тематич-
ним принципом.

Словник охоплює насамперед лексеми, 
яких не засвідчено в різних за обсягом слов-
никах та словничках бойківських говірок, або 
ж лексеми, наведені в них із загальновжива-
ною семантикою. Особливо цінними є рари-
тетні слова та вислови, які вдалося виявити 
й зафіксувати.

Структуру словникової статті змоде-
льовано на підставі лексикографічних праць 
серії «Діалектологічна скриня»: реєстрове 
слово, передане літературною графікою, гра-
матичний коментар (для іменників – мн., зб.; 
для дієслів – док.), стилістичні ремарки (здр., 
пест.), значення, паспортизація, джерело фік-
сації (лексикографічні, лінгвогеографічні, 
дескриптивні та фольклорно-етнографічні 
праці) й ілюстративний матеріал. 

Отож для успішної реалізації ідеї діа-
лектного етнолінгвістичного словника лек-
сики та фразеології весільного обряду необ-
хідно виробити особливі критерії добору та 
подання мовного фактажу, що є першочер-
говим завданням для науковців. Такий слов-
ник – украй потрібна лексикографічна праця, 

багатий матеріал якої сприятиме дослідженню 
колоритного говіркового мовлення.

Ж
жали́вий кропивʼяний
♦ жали́вий бýкіт → бýкіт
женá (жинá) → жóнá 
женáтий (ЕБ, с. 51; жонáтий (Ск) 

Гліб., с. 165) одружений: А як прихóдят 
зі шлю́бу, знов вже, вже на прáвій сторонí 
букéти, вони́ вже жонáті сі рахýют, а до цéр-
кви, то на лíву стóрону (НСт); На весіля́ при-
йшли́, то молодьóж, такí женáті не йшли, 
молодьóж (Трл) || одрýжений

◙ най сі жонатий журит, що жінку має 
«жартує парубок із жонатого, якому баламу-
тить жінку» ((Нч) Фр. ІІ, 135)

женéтисі → женéтися
жене́тися → жени́тися 
жени́тба (жени́тьба) ↔ жени́твá (Кміт, 

с. 72; (Нч) Фр. ІІІ, с. 125; (Гв) Он. І, с. 250): «Въ 
женитъбѣ великій голосъ має старшина такъ 
молодого, якъ и молодои, однакъ не рѣшаю-
чій, бо нѣколи не силують» (Кузів, с. 33, тут 
і далі цит. за Хібеба) 

жени́твá (жени́твá ((Бт, Влк, Лб_С, Плк) 
Макс., с. 62; Он. І, с. 251), ж(ь)ини́тва (Кміт, 
с. 72; Он. І, с. 251) одруження || жени́т(ь)ба, 
женя́чка

жени́ти, док. вжени́ти, (в)ожени́ти 
одружувати (Кузів, с. 33; Гнат., с. 71; Км., 
с. 140, тут і далі цит. за Хібеба; Княж., с. 14; (Вч, 
Іл, Сл, Тсв)): От я жени́ла чоти́ри сини́ (Сл); 
Жени́ли так, шо прийшóв молоди́й, тодí уви́-
дів молодý, коли́ прийшóв на весíля (Тсв); 
То батьки́ знайóмили. Батьки́ там ви́діли, шо 
багачí, і так дітéй жини́ли. Чи дíти хóтіли, 
чи знáлися, чи не знáли, а вони́ жени́ли (Іл) || 
вʼязáти дітéй, рівня́ти дітéй

♦ женити голого1  женити сина, не наді-
ляючи його маєтком (Макс., с. 40) 

♦ женити до себе ↔ жени́ти до хáти: 
«[…] я женю сину мого до себе на поло-
вину (третину, четвертину й т.д.) всього мого 
маєтку й даю йому половину в будинках» 
(Макс., с. 35) 

♦ жени́ти до хáти женити сина, зали-
шаючи його на батьківському господарстві 
(Макс., с. 40): Як хто си закомáндував. Чи я 

1 Приклади, наведені із записів авторки, подано у фонетич-
ній транскрипції; фольклорні, етнографічні матеріали – за першодже-
релом.
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в нéго невíстов, чи я си́на до хáти жéню. Як 
хто закомáндував, так би́ло (Трл) || женити до 
себе

♦ женити на бік женити сина, який після 
одруження буде мешкати в домі дружини ((Кб) 
Макс., с. 47)

♦ жени́ти при́ймита женити хлопця, 
якого після весілля прийме бездітне подружжя 
в обмін на піклування до смерті ((Лбх) Макс., 
с. 54) 

◙ жени сина, коли хоч, а мене не мороч 
«говорила жінка до чоловіка, що докучив їй 
розмовами про женитьбу сина» ((Нч) Фр. ІІІ, 
с. 125)

 А ту бíгла куни́ця, а ту бíгла куни́ця 
десь, і ми за нев, за нев, за нев, і вонá нас 
запровáдила так, аш сюдá до вас. Вонá до вас 
втíкла. Ви мáєте дíвку віддавáти, ми мáємо 
си́на жени́ти (Вч)

жени́тисі → жени́тися 
жени́тися (женéтисі, женéтися, 

жени́тисі, жини́тися), док. вжени́тися, (в)
ожени́тися 1. одружуватися (про хлопця) 
((Прг) Schnaid., с. 167, тут і далі цит. за Хібеба; 
(І, Пр) Он. І, с. 251; СБ, с. 180; Lew., с. 176; (Вч, 
Дб, Кз, Кр, Лб, Лк, Лп, Мж, Мл, Рс, Сл, СНб, 
Тн, Трл, Ул)): Ви́дите, хлóпці такí і такí, вони́ сі 
жéнят. Він сі йде жени́ти, а дíвка чéкат, аби́ хто 
прийшóв взяти́ (Трл); Стáроста запи́туєся тóго 
молодóго, чи йомý вподóбалася та дíвчина, чи 
він згíдний з нéю вжени́тися, брáти її́ за жíнку 
(Кр); Бо то коли́сь жени́лися, кíлько пóля дає́. 
Дає́ пóля, дóбре, жéницьця. А не дає́ пóля ‒ не 
жéницьця (Кз) || брáти дíвку, брáти дíвчину, 
брáти дівчá

♦ жени́тися на вíтер женитися всупереч 
волі батьків або не маючи статків <?>: Буде 
брати, і всьо, мене хотів якийсь інший брати. 
Прийшов і: «Я ся женю», – і всьо. Каже: «Я 
ся женю на вітер, мати не женить, бо вітця не 
мав, а ти йдеш?» – Я стала, но шо буду мовити, 
ніц не мовлю. Ще другий раз: «Я ся женю на 
вітер, ти йдеш?» – Я нич. Третий раз: «Я ся 
женю на вітер, ти йдеш?» – А я кажу: «Як ти 
ся жениш, то я ся віддаю». Так весілля мама 
не хотіла зробити, а потому зробила, бо мала 
дві дочки ((Мш) ЛФД)2. 

2 Пор.: жени ся на чотири вітри «говорить знеохоче-
ний батько синови, що не хоче женитися по його волі»; оженив ся 
на штири вітри а на п’ятий шум «оженився легкомисно, зійшов 
нінащо» (Фр. ІІ, с. 135, 137); також вітром жити «жити ні з чого, без 
доходів» ((Нч) Фр. І, с. 340).

♦ женитися до дому одружуючись, зали-
шатися на батьківському господарстві (про 
хлопця) ((Мш) Макс., с. 40) || брáти до дíвку до 
сéбе, зіставáтися на вітчи́зні, зіставáтися на 
діди́зні, зіставáтися на обитáції, зіставáтися 
на пляцу, осідáти на вáтрі 

◙ богато сі оженив: узьив дівку й троє 
дітий «іронічно про такого, що взяв покритку» 
((Нч) Фр. І, с. 145)

◙ жени сі голий з голою, бо в селі зло-
діїв мало «кепкують богачі, коли женится бід-
ний» ((ЯСл) Фр. ІІ, с. 135)

◙ жени сі не знати на що тай на яке 
«знач. я не маючий і вона незаміжна, отже ні 
по що нам женитися» ((Нч) Фр. ІІ, с. 135)

◙ женит ся, як ся пси лінят «випадат 
жинити ся тілько в зимні мʼясниці, а не літом» 
((Бт) Фр. ІІ, с. 135‒136)

◙ за молоду жени сі, борше помічників 
діждеш сі «чисто господарський погляд на 
женячку» ((Нч) Фр. ІІ, с. 136)

◙ лекше оженити сі, як розженити сі 
«розводи в католицьких церквах дуже утруд-
нені» ((Нч) Фр. ІІ, с. 630)

◙ не женюся на рік, ай ся женю на вік 
((Тп) Макс., с. 61)

◙ оженив сі тай перемінив сі «покинув 
давні парубоцькі або бурлацькі привички» 
((Нч) Фр. ІІ, с. 136)

◙ оженив ся дурнуватий, та взяв біс-
нувату «говорять про дібрану, але в поганім 
напрямі пару» ((Мш) Фр. ІІ, с. 136)

◙ оженити ся лад наріч. Одно каже: 
тату! друге кличе: папу! трете плаче: хліба! 
а жінка каже: тай мені потрібно «радощі 
родинного життя» ((Сбч) Фр. ІІ, с. 630)

◙ тьфу на землю, поки сі оженю, а як 
сі оженю, то жінці в кишеню «спльовує пару-
бок, якому відмовили дати дочку за жінку» 
((Нч) Фр. ІІ, с. 241)

◙ як ся женит, то два дни «гой», а ціле 
житє «йой» «зразу втішаються, потім біду-
ють» ((Мш) Фр. ІІ, с. 137)

◙ як у свати ходив, то ся не дивив, а як 
ся оженив, то руки заломив «говорять про 
нерозважливе сватанє, що кінчиться нещасли-
вим подружєм» ((Сбч) Фр. ІІІ, с. 80)

 Дрýжба ідé в читвéрь, рубáє коси́цю. 
А́ле трéба лишє́ однý вíрубати. Бо якшó 
дві бýде рубáти, а не сподóбалася ця дрýга, 
він дрýгий рас обовʼяскóво мýсе жени́тися. 
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Розумíєте? Так. От мій йшов дрýжба, тóчно, я 
не вíрила цéму. Ну і так, дві вíрубав, той роз-
вíвся с пéршою і з дрýгою <жінкою> (Глб)

 Як хтось з батькíв вмер, до рóку не 
сьмíли ни́яке весілє́ роби́ти. Хоть був вмер, 
так трéба бýло ся жени́ти. Чекáй. Пíсьля рóку 
будéш ся жени́ти (Лб)

2. одружуватися (про хлопця і дівчину) 
(Бг, Вч, Кз, Лс, Нб, Рс, СНб): Посилáли послá. 
Той хлóпець вже з дíвчинов договóрювався, 
шо хóчут сі жени́ти, і посилáли якóгось 
рóдича (Бг); Ну, на свáтані, ну, як хóче сі 
жени́ти хлóпиць і дíвка, та й вже посилáли так, 
як тотó, на свáдьбу (Нб); Ми свáхі юш, сі дíти 
жéнят (Вч); Молодí ся жéнят і не питáюця, 
ци як, ци шо (Лс) || доступати до маністрату 
Божого

◙ женім сі, небого: в тебе мало, в мене 
не много «жартлива передача залицяня нема-
ючого парубка до немаючої дівки» ((Нч) Фр. 
ІІ, с. 136)

жени́тьба → жени́тба 
жени́х → женю́х 
жéнскій жіночий
♦ жéнскій день → день
жену́х → женю́х 
женю́х (жени́х ((Прг, Яс) Schnaid.; 

Хібеба, с. 164, 176; (Кр) ОЛА, к. 8; б.н.п.), 
женýх (ВСш), женю́х (Кміт, с. 70; (Бт, ВВл, 
Кз, Кр, Орв, Пл) Он. І, с. 250; Говори, с. 240; 
Сокіл, с. 80), жиню́х ((Тн) ОЛА, к. 8) 1. хло-
пець, який планує одружуватися; жених: 
Жени́х та й тет йогó ше брав собí двох та й ся 
годи́ли (Кз) || кавáле(є)р, кавáлір, лéґінь, 
мóлодець, молоди́ць, пáрібок, пáрубок, сва-
тáч, фрéїр, хлóпець

2. ↔ молоди́й 1: А її́ вже той женю́х при-
йшóв за молодóв ((Яв) 

женя́чка (жиня́чка) ↔ жени́твá ((Бс) 
Он. І, с. 250, 251; Мат., с. 142; ЕБ, с. 52; СБ, 
с. 180; Сокіл, с. 80; Бичко, с. 11; Щегл., с. 307)

♦ цофнути женячку відмовитися від 
одруження: «Котрий бік цофнув би женячку, 
то кавція <грошова застава> пропадає тому, 
хто лишає сі при умові» ((Бс) Макс., с. 60) || 
скáятися, уступити від вісіля

живи́й:
♦ живá мýзика → мýзи́ка 
♦ живá ни́тка нитка, яку непомітно 

привʼязують і тягнуть за собою родичі наре-
ченої, ідучи у пропій, що ініціює швидке 

заміжжя дівчат: Ну напри́мір, ї́хав пропíй, 
і брáли живý ни́тку, шось такє́ привʼє́зували, 
шоб ніхтó не ви́дів, аби́ сє тєгнýло, аби́ на тім 
учáстку віддавáли дівкє́. Так ворóжили (Ур)

живíт:
♦ з животóм весíля → весíля́
жинá → женá 
жини́тва (жьни́тва) → жени́твá 
жини́тися → жени́тися 
жиню́х → женю́х 
жиня́чка → женя́чка 
житє́ життя
◙ житє си надторочити «другий раз 

оженитися» ((Л) Он. ІІ, с.157)
жи́ти:
♦ жи́ти дíвков → дíвка
♦ жи́ти на вíру жити без шлюбу: Бýло, 

шо на вíру жи́ют (Трл) 
жи́тний:
♦ жи́тний хліб → хліб
♦ жи́тний хліб на лопáті → хліб
жи́то 1. зерно, яким обсівають нарече-

них на різних етапах весілля: Хлóпчик обсівáв, 
хлóпцю давáли там жи́та, і обсівáв навкóла 
людéй і молоди́х жи́том, а мáма гóстила мéдом 
і горíвков (Дн)

2. житній колосок, який вплітають до 
коси́ці нареченого: Молодóму до капелю́ха 
привʼя́зували квíтку, коси́ці називáли. А в ту 
коси́цю то обовʼяскóво жи́тні три колоски́, 
васи́льок, квíтку до грудéй, до прáвої (Бг)

жíнка 1. наречена після шлюбу; наре-
чена після обряду покривання; дружина ((І, 
Н, Яс) SDUP, с. 55; (б.н.п)): Як дáли сьлюб, та 
й ксьондз виводи́в та й метáв хусти́ну на гóлову 
жíньці, а молоди́й пішóв сі моли́ти (Ул); Бо 
повíли, шо будé молодá старшувáла, жíнка, як 
при шлю́бі замíчут вéльон той (Трл); Вже коли́ 
у церкви́ взьме сьлюб, ксьондз ї знóву ведé к 
порóгови і преведé к престóлови, і вже тогди́ 
нíби вонá бýла жíнка (Ос); Закрýчуют в хýстку, 
та вонá вже жíнка, вонá в ніч ідé (Ям); А тим 
топірьцьóм, коли́ в весілю́ вже чіпчáли молодý, 
росчíпчували, і тим топірьцьóм стáрший 
дрýжба з молодóї знимáв вінóк отáк з голо-
ви́. Вінóк знимáв, і за то давáли лíтру горíвки, 
так. Шо вонá вже не дíвчинов, а жíнков (Кр) 
|| бóжена жонá, віддáна, дружи́на, жíнка 1, 
жíнка віддáна, жíнка шлю́бна, жóнá 1

♦ брáти за жíнку, док. взє́ти за жíнку 
одружуватися, женитися: Сьвіщéник про-
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вóдит: «Берý собí тебé за жíнку і обіця́ю 
бýти чéсним, вíрним аж до смéрти» (Кр); 
Він вíтам се взєв жíнку, такý малéньку, такý 
тонóньку (Трл)

♦ викупóвувати жíнку, док. ви́купити 
жíнку давати гроші чи інший подарунок за 
наречену під час обрядодії її підмíни (про 
нареченого): Вонá в нас вартýє, викýпували 
так, розумíєте? Би ви́купив си жíнку (Трл)

♦ дістáти пóли за жíнков одружуючись, 
отримувати частину поля як придане нарече-
ної: Хто мов пóли, то дали́ пóли, потóму моло-
ди́й юш пішóв орáти там то пóле, де дістáв за 
жíнков пóле (Рс)

♦ жíнка віддáна ↔ жíнка 1: Потóм 
на дрýгий день вонá в ту хýстку, шо булá на 
головí під віньцьóма закрýчували в цéркві, 
бýла жíнка віддáна (Ур) 

♦ жíнка, котрá доноси́ла вінóк ↔ 
жíнка слáвна: Котрá жíнка доноси́ла вінóк, 
то сьпівáли:

♫ Ой татýню мій ми́лий, 
Вінóк-ім ти доноси́ла, 
На сьтів положи́ла (Дн)
♦ жíнка слáвна наречена, яка зберегла 

цноту до заміжжя: Там якýсь моли́тву читáв, 
і як тотá жíнка <цнотлива>, так і тотá <нец-
нотлива>… Тотá би́ла слáвна, бо тотá слáвна 
доноси́ла вінóк і положи́ла на сьтів, а тотá 
мáла чіпéць, áле вінкá не мáла (Дн) || жíнка 
котрá доноси́ла вінóк, жíнка фáйна

♦ жíнка фáйна ↔ жíнка слáвна: 
♫ Ой кувáла й зазули́на 
В Мáґурі на ви́цьці, 
Фáйним жíнкам грáют лю́де, 
Цигáне ‒ зави́цьці (Лп) 
♦ жíнка шлю́бна ↔ жíнка 1: Тогди́ бес 

шлю́ба, не тáяк ни́ська роспи́шуця і шлю́ба 
не берýт. А тогди́ бес шлю́ба аж нія́к, бо вже 
називáєся шлю́бна жíнка. То вже називáєся 
твердé, як то кáжут, хто комý присігáє (Мл)

2. заміжня жінка ((Вш, Лвр, Нб, Тсв_Д, 
Яс) AGB ІІІ, к. 179): В нас, як коровáй 
печýт, то в нас такí жінки́ печýт, молоди́ці, 
одрýжені (Рп) || женá, жінчóвка 1, жíнка 
котрá ви́йшла зáміж, жíнка зáмужна, 
жíнка одрýжена, жóнá 2, зáміжна, зáмужна, 
кобíта, невíста

♦ жíнка зáмужна ↔ жíнка 2: Хібá мýсіла 
зáмужна жíнка мáла печи́. Невíльно бýло, 
шóби вдови́ця пеклá (Лб) 

♦ жíнка, котрá ви́йшла зáміж ↔ жíнка 
2: Шо жíнка, котрá ви́йшла зáміж, мáє носи́ти 
той чіпéц (Дн)

♦ жíнка одрýжена ↔ жíнка 2: Та в нас 
так нія́к ни називáлася, лиш так казáли, жíнка, 
шо вбирáє молодý. Та жíнка бýла одрýжена 
і щоб не булá розвéдена (СНб)

♦ жíнка обслугóвуюча жінка, яка допо-
магає головній кухарці: А ужé там такí жінки́ 
опслугóвуючі, то тих гостéй, шо прихóдєт іс 
шлю́бу, бýлку з мéдом <давали> (СНб) 

♦ жíнка спеціáльна обрана жінка, яка 
виконує різні весільні обрядодії: одягає наре-
чену до шлюбу, пече коровáй, чіпчáє тощо 
(Кз, Ос, СНб): Вбирáла молодý жíнка спеці-
áльна, якá вмíла вбирáти (СНб); Спеціáльна 
жíнка. Та, шо плелá коси́цю (Кз) || жíнка 
штáтна

♦ жíнка, шо вмíє звивáти ↔ свáха 3: 
Такí бýли жінкє́, шо вмíли звивáти, шо вмíли 
ви́ти тоти́ <вінки> (Тр)

♦ жíнка, шо плетé вінóк ↔ свáха 3 (Сл, 
Ул): І там жíнка є, шо плетé вінóк з бервíнку, 
і дівчáта співáют, і плéщут у тоти́ вінки́ (Сл) 

♦ жíнка, шо почíпчує жінка, яка вико-
нує обряд чіпчáня: Сідáют за сьтів, нахóдят 
такý жíнку, котрá вмíє почíпчувати. Та жíнка 
мáє чіпéць і мáє такý ки́чку навкóла, і тотá 
жíнка берé, шо почíпчує, берé волóся розділя́є 
і плетé з їднóго бóку на ту ки́чку волóся, з дрý-
гого бóку на дрýгу, і кладé на гóлову (Дн)

♦ жíнка, шо чýбить спеціально обрана 
жінка, яка керує барвінковим обрядом: Тотá 
жінка, шо то винаймáли жíнку, шо вонá 
чуби́ла, і вонá починáла, ви́ла вінéць і так (Вч)

♦ жíнка штáтна ↔ жíнка спеціáльна: 
І та жíнка, то ї брáли так як штáтну. Вонá йшла 
мáйже однá в селí, вонá зачинáла весілє́ (Ур)

♦ заганя́ти жíнку посилати жінку від 
хлопця до батьків дівчини довідатися, чи 
можна її сватати: То як ся зачинáло весіля́, то 
на сáмий пéрет приходи́ли орýдувати. Зага-
ня́ли жíнку, чи мóжна приходи́ти в свати́ (Мт) 

жíнойка пестл. наречена після обряду 
покривання; дружина у весільних піснях та 
лáтканках ((Врм) Он. І, с. 252): 

♫ Вже Іван не молодець,
Бо на жінойки чепець ((НЯб) Збор., с. 45)
жінóчий:
♦ вступати в жіночий стан ↔ вихó-

дити зáміж: 
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♫ Бо від дївок відстає,
В жіночий стан вступає (Левин., с. 155; 

цит. за Хібеба) 
жíночка пестл. заміжня жінка у весіль-

них піснях та лáтканках:
♦ приставáти д жіночкáм ↔ вихóдити 

зáміж:
♫ Мóї лю́бі дівочкє́,
Я вже від вас відстаю́,
А д жіночкáм пристаю́ (Кр)
жінчóвка (жончьóвка, жюнчьóвка) 1. 

↔ жíнка 2 ((Снк) AGB ІІІ, к. 179)
2. молода жінка, яка недавно вийшла 

заміж ((Тн) ОЛА, к. 13) || молоди́ця, мулудóця, 
невíстка

жолóбний траурний, жалобний
♦ жолóбна стóнчка → стóнчка
жóнá (женá (Вш, Кзк, Лвр, Лст, Нб, Снк, 

Тсв_Д, Швч, Яс) AGB ІІІ, к. 179), жинá (Стж) 
SDUP, с. 55) 1. ↔ жíнка 1 (Он. І, с. 255; Кузів; 
Хібеба, с. 59; ЕБ, с. 52; Васил., с. 62; Сокіл, 
с. 80; (Кзк, Лст) КДА, к. 55): Берé сідáє моло-
ди́й, берé вже свою́ жонý на колíна (Ур); Рас ти 
нечéсна дíвка, таки́м зани́маш до шлю́бу, всьо, 
ти не є дíвка, ти не бýдеш менí жонá (Лб) 

♦ бóжена жонá ↔ жíнка 1 (Он. І, с. 63) 
 жóно божя! «звичайний спосіб бой-

ківської промови до жінки, хоч би й до влас-
ної» ((Тх) Фр. ІІ, с. 179) 

M так бим си жону тай діти видів 
дома «заклинається бойко-газда» ((Тх) Фр. ІІ, 
с. 179) 

2. ↔ жíнка 2 (жóна (Гоц., с. 103; 
Schnaid.; Хібеба, с. 179, 181; Гнат.; Хібеба, 
с. 73; Кміт, с. 71; Он. І, с. 255; Мат., с. 144; 
(Вш) КДА к. 55), жонá (Вш, Зв, Кр, Мт, Пд, 
Пдл, Рз, Слв, Снк, Тн, Тх, Яск) AGB ІІІ, 
к. 179): Тíки та мáла на прáвому бóці вінéць, 
молодá, а дрýшка на лíвому, бо <молода> 
ся считáла, як жонá (Іл); Свашкьи́ бýли, 
такí жóни ся збирáли. Засідáли за сьтів там, 
казáли, шо лáткали (Лб); 

♫ Чи ти, жóна, удурíла, чи ти ся упи́ла, 
Дитинá ся дóбре бáвит, лиш ся розпо-

ви́ла (Крш) 
♦ бýти в жóнах бути заміжньою: Молодá 

йшла до молодóго ввéчері в хýсьцьі, вже вонá 
бýла молоди́ці, вонá вже бýла в жóнах (Ям) 

жонáтий → женáтий 
жончьóвка → жінчóвка 

жукóвина шлюбний перстень; обручка, 
((Тн) ОЛА, к. 15)) || вбрýчка, обрýчка, пéрстінь

жу́пáн 1. верхній одяг нареченого або 
нареченої: Молодá вбрáна по-укрáїнськьи. 
Вінéць, стончки́, жупáн, сорóчка віши́вана, 
спíдниці шалінóва, так такá, крáсна шалінóва, 
ми говóримо (Тш) 

♦ жупáн вíшетий верхній жіночий одяг 
нареченої, оздоблений вишивкою: Молодá 
мáла стоньчьки́ дóвгі, таки́й жупáн вíшетий, 
фартушóк такíй, знáїте, був пéрші (Ор)

♦ жýпан шлю́бний верхній одяг наре-
ченої із синього сукна, краї та манжети 
якого обшиті білим хутром (BZ, с. 612‒613): 
«Потому <молода> вбирає “шлюбний жýпан”, 
зроблений зі синього сукна так, як лейбик 
з рукавами. Маншети й цілий шлюбний жупан 
є обшитий білим футерком» ((Ж) Коб., с. 103)

2. обовʼязковий складник приданого ‒ 
верхній одяг, який давали у придане: «Моло-
дий і сватачі обговорюють з родичами його 
дівчини маєткові справи, т. зн., що дівчина 
дістає на «вяно». За посаг звичайно дають 
поле, корову, скриню та мусово мусів бути 
як у него, так і неї жупан з барана» (Мис., 
с. 11), «суконний жупан, підбитий бараня-
чими сивими шкірами з баранковим ковніром 
і маншетиками» ((Сш) Макс., с. 26), «жупан 
з чорного сукна, підбитий білими баранами, 
з широким білим баранячим ковніром і такими 
самими маншетами» ((Кб) Макс., с. 47)

жупанє ́верхній одяг, не підбитий шкір-
ками, який давали нареченій на придане: 
«Опріч “віна” дівчина згідно зо звичаєм без 
окремої вимови дістає від своїх родичів […] 
“жупанє́”, не підбите шкірками» (Макс., с. 49) 

жьини́тва → жини́тва 
жюнчьóвка → жінчьóвка
Висновки. «Словник весільної лексики 

бойківських говірок» стане важливим джере-
лом інформації про народну культуру та мову 
бойків, допоможе скласти уявлення про осо-
бливості ритуально-обрядового дійства в кон-
тексті українського весілля і дійти достовірних 
наукових висновків щодо формування лексики 
бойківського говору та її ареальної поведінки. 
Перспективи подальших досліджень убачаємо 
в укладанні словників весільної лексики на 
матеріалі інших говорів, а відтак ‒ загальноу-
країнського обрядового лексикону. 
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Умовні позначення
♦ – стійке словосполучення, синтак-

сична конструкція, фразема (подано під опор-
ним словом)

→ – відсилач до інваріанта (для фоне-
тичних варіантів)

↔ – відсилач для синонімів; те саме, що
|| – перелік синонімів
◙ – приказка, прислів’я, народне порів-

няння
 – прикмети
 – звичаєві заборони на весіллі
 – усталені мовленнєві формули, які 

промовляють під час обрядодій або які стосу-
ються обрядодій 

♫ – фрагменти пісень 

Назви населених пунктів та їх скоро-
чень3

Закарпатська область: Тн – Торунь 
Міжгірського р-ну

Івано-Франківська область: Бг – 
Богрівка Богородчанського р-ну, Вш – Вишків 
Долинського р-ну, Кз – Кузьминець Рожнятів-
ського р-ну, Кзк – Козаківка Долинського р-ну, 
Л – Лолин Долинського р-ну, Лк – Луквиця 
Богородчанського р-ну, Мж – Міжгір’я Бого-
родчанського р-ну, Нб – Небилів Рожнятів-
ського р-ну, Ос – Осмолода Рожнятівського 
р-ну, Пдл ‒ Підліски Долинського р-ну, Прг – 
смт Перегінське Рожнятівського р-ну, Ск – 
Солуків Долинського р-ну, Сл – Сливки Рож-
нятівського р-ну, СНб – Слобода-Небилівська 
Рожнятівського р-ну, Тсв_Д – Тисів Долин-
ського р-ну, Швч ‒ Шевченкове Долинського 
р-ну, Яс – Ясень Рожнятівського р-ну

Львівська область: Бс – Бусовисько 
Старосамбірського р-ну, Бт – Бітля Тур-
ківського р-ну, ВВл – Велика Волосянка 
Старосамбірського р-ну, Вл – Волосянка 
Сколівського р-ну, Влк – Великосілля Ста-
росамбірського р-ну, ВСш – Велика Сушиця 
Старосамбірського р-ну, Вч – Вовче Турків-
ського р-ну, Гв – Гвоздець Старосамбірського 
р-ну, Глб – Глибоке Старосамбірського р-ну, 
Дб – Доброгостів Дрогобицького р-ну, ДзГ – 
Дзвиняч Горішній Турківського р-ну, Дн – Дні-

3 Збережено районування населених пунктів до ухвали 
постанови Верховної Ради України № 807-IX від 17 липня 2020 р., 
що відповідає традиційному діалектному окресленню бойківського 
говору і якнайточніше ілюструє його цілісність, компактність та 
локальну специфіку функціювання.

стрик Старосамбірського р-ну, Жп – Жупани 
Сколівського р-ну, Зв – Завадка Сколівського 
р-ну, І – Ісаї Турківського р-ну, Іл – Ільник Тур-
ківського р-ну, Кб – Кобло Самбірського р-ну, 
Кр – Коростів Сколівського р-ну, Крш – Кру-
шельниця Сколівського р-ну, Лб – Либохора 
Турківського р-ну, Лб_С – Либохора Ско-
лівського р-ну, Лбх – Лібухова Старосамбір-
ського р-ну, Лвр ‒ Лаврів Старосамбірського 
р-ну, Лп – Лопушанка Турківського р-ну, 
Лс – Лосинець Турківського р-ну, Лст ‒ Лас-
тівка Дрогобицького р-ну, Мл – Мельничне 
Турківського р-ну, Мт – Матків Турківського 
р-ну, Мш – Мшанець Старосамбірського р-ну, 
Н – Нижнє Самбірського р-ну, НСт ‒ Нижня 
Стинава Стрийського р-ну, Нч – Нагуєвичі 
Дрогобицького р-ну, НЯб – Нижня Яблунька 
Турківського р-ну, Ор – Орів Сколівського 
р-ну, Орв – Орявчик Сколівського р-ну, Пд – 
Підгородці Сколівського р-ну, Пл – Плав’я 
Сколівського р-ну, Плк – Плоске Старосамбір-
ського р-ну, Пр – Присліп Турківського р-ну, 
Рз – Розлуч Турківського р-ну, Рс – Росохи 
Старосамбірського р-ну, Рп – Ріп’яна Старо-
самбірського р-ну, Сбч – Стрільбище Старо-
самбірського р-ну, Слв – смт Славське Сколів-
ського р-ну, Снк ‒ Сянки Турківського р-ну, 
Сш – Страшевичі Старосамбірського р-ну, 
Тп – Топільниця Старосамбірського р-ну, 
Трл – Терло Старосамбірського р-ну, Тсв – 
Тисовець Сколівського р-ну, Тх – Тухолька 
Сколівського р-ну, Тш – Тишівниця Сколів-
ського р-ну, Ул – Уличне Дрогобицького р-ну, 
Ур – Урич Сколівського р-ну, Шм – Шум’яч 
Турківського р-ну, Яв – Явора Турківського 
р-ну, Ям – Ямельниця Сколівського р-ну, 
Яск – Ясінка Турківського р-ну, ЯСл – Ясени-
ця-Сільна Дрогобицького р-ну

Говірки на теренах Польщі: Врм ‒ 
Веремінь (пол. Weremień), Стж ‒ Стежниця 
(пол. Stężnica) Ліського пов. Підкарпатського 
воєв.

Скорочення літературних джерел
Бичко ‒ Бичко З. Словник діалектної 
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